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Normas para a apresentação do texto

Os trabalhos submetidos, que poderão estar escritos em alemão,
espanhol, francês, inglês, italiano e português, devem:

· ser inéditos;
· apresentar um resumo de até 200 palavras, na língua do artigo e em

inglês;
· apresentar palavras-chaves, no caso de artigos (na língua do artigo e

em inglês);
· conter até 5.000 palavras para artigos, 3.000 para resenha de tradução

e 1.000 para outras resenhas;
· ser digitados em Word, fonte Times New Roman, corpo 12;
· não apresentar negritos e sublinhados. Citações dentro de parágrafos ou

em língua estrangeira devem estar entre “aspas”. Citações destacadas
devem estar em itálico e sem aspas. Destaques de palavras  ou expressões
devem estar em itálico;

· apresentar apenas notas finais (converter as notas de rodapé em notas
finais);

· apresentar a bibliografia antes das notas finais;
· Eventuais figuras (desenhos, gráficos, tabelas, fotos, etc.) devem ser

enviadas em arquivos separados.
· Dados adicionais:

nome da instituição a que está vinculado o autor;
endereço do autor para correspondência e e-mail.

Importante:

Os textos serão submetidos à Comissão Editorial e ao Conselho
Consultivo da revista e serão analisados atendendo à periodicidade da
publicação. Caberá à Comissão e ao Conselho decidir sobre a aceitação
ou não do trabalho, e fazer sugestões relativas tanto à apresentação quanto
às exigências editoriais. Os textos que não estiverem de acordo com as
Normas Editoriais serão devolvidos para que sejam feitas as devidas
alterações.

A revista detém todos os direitos autorais sobre a edição dos trabalhos
aceitos. A revista não se responsabiliza pelos conceitos, idéias e opiniões
emitidas pelos autores.

Os originais poderão ser enviados por correio eletrônico ou em
disquete por correio (CP 5211/CEP 88040-970/Fpolis/SC). Cada autor
receberá dois exemplares da revista.
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